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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


— jti n fRIEIS TRUE S SR NUES T 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


Y Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 


sif 42 IA JE AU ILS 法 5 
E: g”? 精 : 和 JLE 1 过 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


A EDESZ4GENM PRAH | 
"s BS IRE A HEU. 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


Nog me See 
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(TI ! E pelh? hen 


What! Buddha's Wisdom 


Xy 似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 喜欢 设 表 ! 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
高 赵 的 见解 ……。 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 腾 过 佛陀 的 智慧 |! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 论 原 始 的 一 一 
[f Pe Ek 法 」 RUE 27 
However, what is... "the original teachings of Buddha?" 
Jt TKEERER (0 M 
t AB BRERER v 
3 22,7 Bé f| -A- BER RAE o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


因 禹 ， 他 们 都 在 一 一 


Because they are... 


ttj 9 B ÉS: 
[PTko `> PR ? 1 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 
ec E see 
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— DX —— 
— 5 A Tisaraņa / Three Refuges 


Buddham saraņam gacchāmi, 


六 Rbk! R- —— jr Bee pei 
Y 我 DERI JAY qpe PEZ 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihānāya nibbānasseva! 
SEPO ÁZ 多 [MER 
DEAS De 5 4 X X2 KR LX X> | 
Nibbana. no recession! 
Dhammam saranam gacchāmi, 
A > X. & M oo E 7 
六 RER 法 处 律 各 


I refuge in the Dhamma; 


Hiri ottappa sampanno! 


SRI. Bis ELSE | 


Be ashamed and reflection! 


Sangham saranam gacchami, 


ARE SEEDS: 


^A 


D 
X H sz Æ- 
I refuge in the Sangha; 


Sikkhāya tibba gāravo! 
sZ X 
SALE NL H L S. gb | 


b] u, 
SN ^, ^A Fr 
Ardent to learning respectfully! 


Noo? Ee se/ 
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4 -m 
+F 42.38 48 
Kesamuttisuttam / The Instruction to the Kalamas (AN 3.66) 


x 本 经 大 意 > 


《 巴 利 下 典 》 壬 的 原始 佛法 ， 术 未 数 洁 人 们 要 用 “上 比 对 ”的 方式 ， 来 暴 解 原始 佛 
法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经 》 明 确 有 开 示 : “上 比 对 ”就 是 魔 说 | 


a 


LIB VE VA AIR IT CEED : [O LA 36 D 和 QO ABUELA GR zi HR ht E 45/8 [X] 
一 一 十 种 枉法 iO) 现 法 乐 住 ， 和 加 RECS GERI 3 HRSR RORA — — 31-38 8d | TAR 
RER RRE “t o 


《卡拉 焉 经 》 与 《四 大 笋 法 经 》 的 忠告 号 “如 是 我 间 ” 与 “ 比 对 ”不 代表 佛 该 ! 
以 下 烈 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 所 人 案 的 : 


十 种 恶 法 > 站 ge O $»T- (E) ERU BRIT (B) mee UN) mar 0) 
善 ~、VY 犯罪 、( 州 XE EE 0) EA 


ffs : [€ ( 没 等 ) 2018 818 — 38:8 5, 9&7 ; 0 勿 轻信 传统 ; O EER 
闻 ; @ 勿 信 因 与 经 教 相合 ; O 勿 信 基 於 推理 RAA: @ 218343553 
— FAS ; @ 勿 信 情 况 考 处 周详 一 一 似是而非 ; O DIERA 18 RR 
其 所 好 ; O 勿 信 形 象 权威 ; 图 勿 信 因此 沙门 ， 是 我 等 和 祖师。 


卡拉 到 水 | 没 等 若 自 己 朗 现 TO ~O 此 法 是 不 善 ， 此 法 是 有 罪 ，@ 此 
法 已 被 智者 所 训 责 ， 如 果 接 受 此 法 ， 和 能 半 致 呵 蔓 与 苦果 ! 」 卡拉 焉 挫 1 其 时 ， 
没 等 则 应 籁 底 放 训 (十 种 恶 法 ) eee o 


十 种 善 法 — (7) x (D) skr) mee UU me) Xe UN X00) a 
3 UN AA h ERAENAREB SUD mA 


FRR ! AF LR TO ~O 此 法 是 善 ， 此 法 是 琳 罪 ， 此 法 
已 被 智者 所 短语 ， 女 果 接受 此 法 ， 和 能 带 来 利 瘟 与 称 果 ! 」 JRediimzR ! 其 时 ， 没 
等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) |! | 
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x 相关 经 文 > 


+ 


【一 】《 增 支部 经 典 . 三 集 . 五 十 经 篇 之 二 ， 大 品 。 Kesamuttisutta FIRR Y (AN 3.66) 
【二 】《 增 支部 经 典 . 三 集 . 五 十 经 篇 之 二 ， 大 品 。Salhasutta RY (AN 3.67) 
【三 】《 增 支部 经 典 . 四 集 . 五 十 经 篇 之 四 ， 故 思 品 .Mahapadesasutta 四 大 数 法 经 》(4N 4.180) 


【四 】《 增 支部 经 典 . 四 集 . 五 十 经 篇 之 四 . 大 品 . Bhaddiyasutta BERARIZ Y (AN 4.193) 


» 
eB 


xX 四 念 住 > O 身 念 住 、 口 ) AXE eu gU 法 念 住 。 


(+E) RRA: 「 云 何 四 法 应 当 修 习 ? (F: 】 四 念 住 。 即 : 友 ! 於 此 
AE ^ JA AARATI” f&ÉDUnTRUGEXRO ` EA o XXII E Ro RARA 
7nít » DMA ER ^ ET ^ NA UE SD EP Jb oo Z5ewWEÉKRUn(Ek ^ EmA ER ` 
EZ?’ NAUES CES A o jA RAMi Dm ER ` EAE o’ ARA ` 
Jb ogtzEUSiIEJEG ES 


~ (€ PEE o EA UE e Dasuttarasutta F E ££) (DN 34, 354) 


~ € I4 R X149 页 ~ 


F244 The Instruction to the Kalamas 


Xx ARZ (ARAR) Paiica-andgami > 

(—) PAGA (PRAZA Antara-parinibbàyin ) 

妇 p 铁 展 证 生 、 跳 扬 已 而 消失 一 一 

三 果 于 者 ， 阿 那 含 之 最 高 者 ， 未 结 生 色 界 ， 即 证 入 涅 絮 ; 


(T) 生 般 涅 村 ( Upahacca-parinibbàyin ) 
&oíKJ/ 3E ^ WEMECOo Apem Ak 
三 果 村 者， 阿 那 含 ， 初 结 生 色 界 ， 即 证 入 涅 巢 ; 


(=) ITAGE ( Asasankhára-parinibbàyin ) 


如 小 草 堆 或 薪 柴 之 堆 辟 ， 霖 材料 而 消减 一 一 


三 果 下 者 ， 阿 那 含 ， 初 结 生 色 界 熏 ， 殷 短 时 间 ， 即 证 入 涅 枫 ; 


四 有 行 般 涅 如 ( Sasankhára-parinibbayin ) 
WEAH K RER O itm A k 


ZRES PJOBPOÓRS ADS OG AA SES ” TENER ; 


(R) ELSE € € 9053€ (PTAK Uddhamsoto akanitthagami ) 
EJ o» JRI ^ Bitim AR 


三 果 蛮 者 ， 阿 那 售 ， 初 结 生 色 界 后 ， 花 长 时 间 ， 上 流 至 色 究 况 天 ， 


~ KIL GEM o tE -ZETIEXILI-EILS -.Purisagatisuta EEA £842) (AN 7.55) 


~ 第 15 页 X149 页 ~ 


16 ($2343 AR» £z XT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 [I S pod ŽA 法 缘起 Occasion 


pc E-- 


第 一 章 wx Tizmuiuyx 


Back eround to the Kalama sutta 


Hm — ER . 前 言 Preface 


[ 全 一 大 2) 


Au x dx I] —— 


IF o 3E LA Eb E 
1R > REITI E IEBDO AX 
AE e EEA 


FARRA T S 
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F244 The Instruction to the Kalamas 17 


(IDPDAOE EGRE c 
fe TE «Ze S 354 c 


X oo RIERA X B 
ALES c RA: 


Sg 


($2314 AB» £z AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 二 节 € — mobi 


Ten titles of a Buddha 


|o tS XX: 


Q 阿 维 党 一 一 应 供 者 、 


(2) JE il Xu 
à) 明 行 足 者 、 


(4) PA ` 


~ 第 18 页 共 149 页 ~ 


(5) 


(6) 


(7) 


(8) 


(9) 


(10) 


F244 The Instruction to the Kalamas 19 


世 问 解 者 、 
无 上 士 者 、 
调 御 丈夫 者 、 
KAEH ` 
佛陀 、 

ju o j 


0 (C$ 2319AB» £X AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


— v RRF E 


世尊 乃 含 括 天 界 、 魔 界 、 
林 天 界 ， 及 此 上 世界、 沙门、 
X REP XO AERE 
18 B ETE IE XE GB HERE 
自身 当下 ( 四 念 住 ) ERR 
察 之 内 观 智 慧 ， 清 楚 知 见 

( 四 ) Emz $3589 
证 於 此 ( 时 法律 ) 


F244 The Instruction to the Kalamas 21 


世尊 宣 说 初 善 、 中 善 、 
和 后 亦 善 、 上 有 具 足 文 义 完善 、 


Hb HEAT 


$E B, Jub m PTA A A E 


~ 第 21 页 X 1498 ~ 


22 CARLY £X ATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 二 章 六 TRIAL 


The Kalamas of Kesaputta go to see the Buddha 


其 时 38 4 T E dur 38 X. 
即 证 世尊 之 不 。 
， 革 些 人 即 问 讯 世 
尊 而 坐 於 一 面 ; 
PRA 


o BREW > RESLI GG 
ny 


~ 第 22 页 共 149 页 ~ 


F244 The Instruction to the Kalamas 23 


某 些 人 即 向 世尊 伸手 合 
党 后 坐 於 一 面 ; 


A ub A Bp & H Z db 1S e 
於 一 面 ; 


Aat A Bp ER AR ARA — dy o 


24 ($2343 AR» £X AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 三 章 六 ^2HESBRTS? 


The Kalamas of Kesaputta ask for guidance from the Buddha 


Al d — d 2 382-4 
XE 6 ux E 


” 祥 普 者 | ADP] R 
克 门 有 来 至 茜 舍 子 ， 


彼 等 即 害 只 述 示 自 说 ，; 


相反 者 ， 对 於 他 说 则 予 
ERR $E SG BRÉAAG 


~ € 24 R 3149 页 ~ 


F244 The Instruction to the Kalamas 25 


祥 善 者 1 复 有 其 他 沙门 、 
XC REPAS E384 -> 


4k 5E JR BB 

WRZ > Hei A] P 
RI $E RR RBA ° 

祥 善 者 | 对 彼 等 ， 我 等 
A R JAR : 


20 


CFA RLLRY PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


SEP) RAP] 
EA ? 


= 五 
uE vua 
: di 4 


~ $€$ 26 R X149 页 ~ 


F244 The Instruction to the Kalamas 27 


The response from the Buddha 


第 一 章 wx -TibéxXlHÓÉ 


The criterion for rejection 


第 一 他 他 如 实 驴 度 一 > JEER 


Don't believe rumors 


(EHR: ) 卡拉 玛 


Xp. | Hn SE EET IAE = 当然， > PT 
疑 是 当然 ; 


\ 


ARZE’ RERE: 
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28 CIA RLLRY PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


1 ZR o FAIR | 


O (2F) 勿 信和 风俗 
— —di 18 P. JR JR 


O 27 $812 13 
e 7] $& 4Z Jen ; 
O Ziib£si ise 


~ $€$ 28 R 3X 149 页 ~ 


F244 The Instruction to the Kalamas 29 


© 71iX x ER 
d i8 


O zi X REDE 
— FBAR i; 


O JERNE RJ 
似是而非 ; 


0 ($2349 AB» £z AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


O J13 0L AE p 3 — — 
偏见 投 其 所 好 ; 


© 271i IX 


Q 勿 信 因 此 沙门 ， 是 
我 等 祖师 。 4 


~ 第 30 页 31498 ~ 


F244 The Instruction to the Kalamas 31 


第 二 季 * FARE 一 > 不 断 发 现 


Rumors stop at the wise 


- au 35x. | 光村 等 若 zr B 已 
发 现 一 一 
TO ~O 此 法 是 不 善 ， 


此 法 是 有 罪 ， 


O 此 法 已 被 智者 所 恋 


一 第 31 页 共 149 页 ~ 


2 CFA RLLRY PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


如 果 接 党 此 法 ， 向 
导致 乱 益 与 苦果 | og 


FAAR | (ARX 
Ri] EMAA EE i 2 
E) e] 


~ 第 32 页 共 749 页 ~ 
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AN 


第 二 章 六 Te£EkcWA 


Greed, hate, and delusion 
x 十 种 恶 法 — C) 贪心 、 品 $&ir- (E) BR BRIT SCR) Seem UN) meo 0C) 
RAE. AUN Je3& UU X xEEGRE 0) EUR 


&—9 € qc 
Greed 


(FR: ) 卡拉 玛 
A. ! 泌 等 如 何 思 惟 耶 ? 贪 
欲 起 於 人 之 内 心 ， 是 为 益 

XR? RAAR? | 


一 第 33 页 X149 ~ 


4 ($2314 AR» PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


(AR: ) ! d 
卡拉 玛 因 【| HAXMÉSXA 
FRAZ XB) 所 败 、 


心 为 所 捕 一 一 


F244 The Instruction to the Kalamas 35 


— > Æ jure 
或 害 生命 ; 

二 、 偷盗 Usurp 
或 不 与 取 ; 


=Z > FR 4E Adultery 


N 


z v Z8 Defraud 


或 语 虚 广 ; 
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6 (C$ 23:43AB» £z AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


五 、 Ha gn Instigate 


亦 复 如 是 教唆 EAN ( Je 
罪 ) ， 
yb 8f yx f ZR m ds 
Pi xm ? | 


(FRERE: ) T 
Sc | 唯 然 1 | 


F244 The Instruction to the Kalamas 37 


第 三 季 - IA Hae 
( 世 草 三 问 : ) “卡拉 
35 | 汝 等 如 何 思 惟 耶 ? 
CERRAR NG ， 是 为 
AAR? RASAR? 


U ESAERA = ) l 祥 


38 ($2314 AR» PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 四 和 节 È HAAT Driven by hate 

( 世尊 四 问 : ) ! do 
Tuy. | BRASA 
HIRIA EO( 过 失 ) 所 败 、 
心 为 所 捕 一 一 


一 第 38 页 共 149 页 ~ 
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— > Æ jure 
或 害 生命 ; 

二 、 偷盗 Usurp 
或 不 与 取 ; 


=Z > FR 4E Adultery 


N 


z v Z8 Defraud 


或 语 虚 广 ; 


一 第 39 页 共 149 页 ~ 


0 ($2349 AB» £z AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


五 、 Ha gn Instigate 


亦 复 如 是 教唆 EAN ( Je 
罪 ) ， 
yb 8f yx f ZR m ds 
Pi xm ? | 


(FRERE: ) T 
Sc | 唯 然 1 | 


F244 The Instruction to the Kalamas | 41 


$m € ğa Delusion 
( 世尊 五 问 : )“ 卡拉 
X5. | 汝 等 如 何 思 惟 耶 ? 
ERRAZ Np ^ 为 
i HR RASA? | 


FIR ) 5 


42 ($2314 AR» PERA TALLE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 六 节 E 4T Driven by delusion 

( 世尊 六 问 : ) TAR? 
卡拉 玛 办 | od dd A 
HKL ( 蒙骗 ) 所 败 、 
心 为 所 捕 一 一 


一 第 和 2 页 共 149 页 ~ 
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— > Æ jure 
或 害 生命 ; 

二 、 偷盗 Usurp 
或 不 与 取 ; 


ex Jp 4E Adultery 


N 


€3 v Z8 Defraud 


或 语 虚 广 ; 
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4 (C$ 23:9AB» £z AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


五 、 Ha gn Instigate 


亦 复 如 是 教唆 EAN ( Je 
罪 ) ， 
yb 8f yx f ZR m ds 
Pi xm ? | 


(FRERE: ) T 
Sc | 唯 然 1 | 


f i2i54$ The Instruction to the Kalamas 45 


第 七 节 € PŽ Maleficent 
( 世尊 七 问 : ) 卡拉 
TES. EA EE 
此 等 之 法 是 善 耶 ?或 不 善 
XR 7 | 


(FARA :) l 
善 者 1! 是 不 善 。 | 


46 ($2345) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisu 


第 N 节 他 犯罪 
Blamable 


uL 


(SER AR): ) ! 483 
HR? zw i JE HI 7 | 


( FSRA: )' 祥 
善 者 ! 是 有 罪 。 | 


~ 第 46 页 共 149 页 ~ 


F244 The Instruction to the Kalamas | 47 


第 九 节 € FRÈT 


(n: ) 已 被 
CERE S SE 
者 之 所 稀 议 了 驯 ?” | 

( FSRA: )' 祥 
id oU mu 
"d 


第 十 季 € — XX calamit 
( 世 覃 十 问 : ) eR 
接受 〈 十 种 恶 法 ) Æ 
导致 乱 益 与 苦果 耶 XA 
| a ) 对 此 如 何 ( 思 


(FARRA: ) j 
善 者 ! 如 果 接 受 〈 十 种 
Ak) DE | 
对 此 ， 我 等 正如 是 ( 思 
惟 ) | 


50 (C$ 23:43AB» PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


AN 


第 三 章 六 TZ ZE 


Summarize the 10-evil deeds 


第 一 节 W HERE 一 > Diaki 


Don't believe rumors 


(MEX ARASL: ) E 
RIR ! 是 故 ， 我 语 : 


1I SRo FRIA | 


O ( 汐 等 ) 勿 信和 风俗 
一 一 透明 反覆 广告 ， 


O J RER: 


~ 第 50 页 #41498 ~ 
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© 7i: 
O 勿 信 因 与 经 教 相合 ; 


© 勿 信 基 次 推理 一 -一 
i um :; 


Miren ; 


2 (C$ 23:3AB» £z AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


O 勿 信 情 涡 考 虑 周详 
似是而非 ; 


O J13 RPR 
偏见 投 其 所 好 ; 


© 27i IX 


© 勿 信 因 此 沙门 ， 是 
等 祖师 。 | 


F24 The Instruction to the Kalamas 53 


第 二 季 * FARE 一 > 不 断 发 现 


Rumors stop at the wise 


- au 35x. | 光村 等 若 zr B 已 
发 现 一 一 
| 9 —O 此 法 是 不 善 ， 


此 法 是 有 罪 ， 


O 此 法 已 被 智者 所 恋 
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4 ($2314 AR» £z AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


如 采 接 党 此 法 ， 人 能 
EIE EB x P 1 | 


卡拉 玛 厌 上! 其 时 ， 泌 等 


Rf MAX C TEE 
法 )。a 


F244 The Instruction to the Kalamas 55 


第 四 章 六 十 种 善 法 之 判断 


The criterion for acceptance 


第 一 季 € PERE 一 > ids 


( 世尊 接著 说 : ) 
| EZR o FAIA | 


O (AF) 勿 信和 风俗 
一 一 透明 反覆 广告 ， 


O 勿 轻信 传统 
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6 ($2314 AR» PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


© 7751535 i] ; 
O 勿 信 因 与 经 教 相合 : 


© 勿 信 基 苏 推 理 一 一 
if m4 


a | 


F244 The Instruction to the Kalamas 57 


O JRL R 
似是而非 ; 


O J13 0L AE p 3 —— 
偏见 投 其 所 好 : 


© 71270 EC 


O 勿 信 因 此 沙门 ， 是 
我 等 祖师 。 y 


58 ($2314 AB» £z AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


-— KK 


第 二 季 € FARE 一 > TÉLÉ GÀ 


Rumors stop at the wise 


- au 35. | 光村 等 若 z C 
i 3, — — 


j ~O 此 法 是 善 ， 
(8) Jb ;E E s& JE : 
@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 


~ 第 58 页 共 749 页 ~ 
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如 果 接 受 此 法 ， 能 
带 来 利益 与 乐 果 1 。 


则 应 具足 安 住 ( 十 种 善 
法 ) 1 


60 ($2395) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 五 章 六 十 种 善 法 之 问答 
Absence of greed, hate, and delusion 


X 十 种 善 法 未 O ReO xr) meg umor 0) Ree 09 mor (0 
祥 善 、VN ARR UU ERAESASR SUD) SUO 


第 一 季 € He 
Non-greed 


JM Mage 
A | 注 等 如 何 思 惟 耶 ?7 £e 
贪 起 於 人 之 内 心 ， pe 
HR? RAAR? | 


( FRA: )「' 祥 


€ 608 331498 ~ 


F244 The Instruction to the Kalamas 6l 


第 二 节 Ww JA 
Virtue of non-greed 


( EXE BRE] : ) E 18 zx ? 
FIER! dd mA 
ERRAZ ZE) 所 败 、 
心 不 为 所 捕 一 一 


62 (C$ 23:43AB» £z AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


ui. E ak Non-injure 


E AR 3 


wu Ja 


Lm TE Non-adultery 


~ $€$ 6258 X 14958 ~ 
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亦 和 无 如 是 教唆 他 人 ( Ju 
3E) 

E] yb S RRRA S 
pus HR? | 

( FRA: )' 祥 
Zg 1 唯 然 1 | 


64 CIRTLI £X AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


Kk 人 大 


Sr 他 定 心 
Non-hate 


( 世相 三 问 : ) “卡拉 
X5. | 汝 等 如 何 思 惟 耶 ? 
i HAE AL PN o x Z5 
i3 HA 7 £A EI? | 


( FIRA : 0) ! m 
善 者 1 为 益 。 | 
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$ed - mí 


( 世 革 四 间 : )' dx 
FAI l d 44 SA 
HRR E (GBK ) 所 败 、 
心 不 为 所 捕 一 一 


66 ($234 AR» £z AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


ui. E ak Non-injure 


E AR 3 


wu Ja 


Lm TE Non-adultery 


~ $$ 66 R 3X 1498 ~ 
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亦 和 无 如 是 教唆 他 人 ( Ju 
3E) 

E] yb S RRRA S 
pus HR? | 

( FRA: )' 祥 
Zg 1 唯 然 1 | 


68 ($2314 AR» PERA TALE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 五 和 节 € Zu 


( 世尊 五 问 : ) ”卡拉 
Xp. | 汝 等 如 何 思 惟 耶 ? 
i ART AG X 
i HR RARA? | 


( FIRA: 0) dE 
E | 为 益 。 


~ 第 68 页 31498 ~ 


$$ w £1 


( 世尊 六 问 : ) i 复 次 ， 
卡拉 玛 厌 1 d 4E fS 
士 不 被 闹 乱 《蒙骗 ) 所 败 、 
心 不 为 所 捕 一 一 


~ 第 69 页 共 749 页 ~ 


70 


($2319 AB» PERA TALLE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


— y % 3k 
Non-injure 
Lu A 。 
BEL EE 


z 
— > € E  Non-usurp 


-— 72 -— 
aa ~ yZ. A. 
possi 


Non-adultery 


四 、 iE $8 Non-defraud 


RSEN 


~ € 708 3X 149 8 ~ 
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亦 和 无 如 是 教唆 他 人 ( Ju 
3E) 

E] yb S RRRA S 
pus HR? | 

( FRA: )' 祥 
Zg 1 唯 然 1 | 


2 ($2314 AR» PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 七 节 € — af É£ Beneficent 
( 世尊 七 问 : )“ 卡拉 
38 p. | HX E Jas Hh TE XR 2 
此 等 Fc 法 是 善 耶 7 dk, Ra 
HR? | 


(FEIRA: ) ! 
$3 5x4 y 


F244 The Instruction to the Kalamas 73 


$E S9 iĝ Unimpeachable 

(Uu XARBJ:)' 43 
XR? JER? | 

( FRA: )' 祥 
icd | x iE JE > J 


74 ($2314 AR» PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


Fh € FRAMA 


( 世 革 九 问 : ) 已 被 
CERES LUE EE 
EZPRO? 

(FAEERE: )' 祥 
善 者 1! 是 已 被 智者 之 所 称 
EE MN 


第 十 凶 Y RR 
Blessedness 


IERTA : ) ”如 果 
UE S TT ?或 
(法 等 ) 对 此 如 何 ( 思 
) SR? | 


/ 


w < 


76 (C$ 2343AB» £X AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


( FARA: )「 祥 
善 者 | 如 果 接 受 ( 十 种 善 
法 ) ， 能 带 来 利益 与 乐 果 | 
对 此 ， 我 等 正如 是 ( 思 
惟 ) | 


F244 The Instruction to the Kalamas 


Summarize 10 kinds of good deeds 


第 一 季 w PRE 一 > 448i 


Don't believe rumors 


( 世尊 总 结 说 : ) T 
MIK 上 XL 4S: 


BEIXEX | 


€ (AF) 勿 信和 风俗 
一 一 透明 反覆 广告 ; 


O 勿 轻信 传统 
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Z7 


6 CARLY £X ATTI Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


© 7751535 i] ; 
O 勿 信 因 与 经 教 相合 : 


© 勿 信 基 苏 推 理 一 一 
if m4 


—Zaueq: | 


F244 The Instruction to the Kalamas 79 


O JRL R Až 
似是而非 ; 


O J13 0L AE p 3 —— 
偏见 投 其 所 好 : 


© 71270 EC 


O 勿 信 因 此 沙门 ， 是 
我 等 祖师 。 | 


80 ($2349 AB» £z AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


-— KK 


第 二 季 € FARE 一 > TÉLÉ GÀ 


Rumors stop at the wise 


- au 35. | 光村 等 若 z C 
i 3, — — 


J ~O 此 法 是 善 ， 
(8) Jb ;E E s& JE : 
@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
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如 果 接 党 此 法 ， 能 
LP SEUESR CE NE 

Tae] ES mE 
则 应 具足 安 住 ( 十 种 善 
法 ) la 


如 是 语 者 ， 是 缘 此 而 


82 ($2349 AR» £z AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 七 章 £o 6545£€t*c 
The Four Exalted Dwellings 


X GREC > PRECO EGRE Ono EREC 8g Eoo 


X £o ABJE > REŽ > RARE > 现 法 四 安县。 

( 世 苯 最 后 说 : ) GF 
Ju 38x. l REAT > PPko 
是 ， 以 正 知 、 正 念 ， 闪 会 
AERE ^ BE Jo 
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$—0 € EEG 


Immeasurable amity 


同 第 二 方 ， 同 第 三 方 ， 
同 第 四 方 ， 如 是 ， 余 上、 下 、 
四 维 、 一 切 处 、 一 切 方 ; 


P 


ERE ZR EE NO? ( if 8 ) 
—VWwwWA OE XAo&$ 
VA EE SEHE cile ngu 


A 
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84 ($32 4E)» PEZETA Angu 


$—ü € 


ttaranikaya Kesamuttisutta 


e S, 
AE f pa 


Immeasurable compassion 


PEERS IRA O a A 


f 4x ; 


同 第 二 方 ， 同 第 三 方 ， 
同 第 四 方 ， 如 是 ， 余 上、 下 、 
四 维 、 一 切 嵌 、 一 切 方 ; 
(3s) 


fug c 


4 人 NA 


A 


& BÉ rie 
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» 


/ 


的 而 住 。 


F24 The Instruction to the Kalamas 85 


K 


$rz € FETO 


Immeasurable | gladness 
TEER REI aA 
m ; 
同 第 二 方 ， 同 第 三 方 ， 


同 第 四 方 ， 如 是 ， 余 上、 下、 
四 维 、 一 切 振 、 一 切 方 S 


TERR ERAI ( 39) 
— 9E wA ` BED EE E 
YA SEE ^ SEHR I ilg 
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6 ($2314 AB» PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


Ham € —ds&x 


Infinite equanimity 
FERIE > a A 
而 住 ; 
同 第 二 方 ， 同 第 三 方 ， 
同 第 四 方 ， 如 是 ， 余 上、 下 、 
g` RNA ; 


伴随 著 拾 心 ，( 9) 
-tR ` R` K E.’ 
VA $8 > HAZ Aa ng 
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第 八 章 OU 现 法 四 安慰 
The Four Solaces 


* kem 富生 善 趣 、@ RAR- O #ELA 0 如 实 正 见 。 


Taie | d Xe 
Jujgkoor ERU » duis 
KE 4x UcAxsx 


Au UC, IS > 


彼 於 现 法 ， 得 四 种 ( 生 
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6 CIRTLI £X AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


$—8 € FEZ ATER 
First solace 


那 时 一 一 我 於 身 壤 、 逝 
后 、 党 往生 善 趣 天 世 | g 


此 即 ， 彼 所 证 得 之 第 一 
JE ( 生命 ) 安慰 。 
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现 法 乐 住 一 一 阿罗汉 果 


e w 


A s 


SS ILE S 


ARRS 


访 目 已 1 1 


转 ， 来 守 


90 ($2343 AR» PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


此 即 ， 彼 所 证 得 之 第 二 
种 ( 生命 ) 安慰 。 
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第 三 季 € — fX 28— A A. 
Third solace 


: ) RAHER CUR 

RIZ RARR ) ， 

AA 10] RAF AS ME 
Jap Ac BR RE AS 


dr RI PRENE E REF ， 
4S] 78 FRAZER? s 


92 ($2349 AB» £z AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


此 即 ， 彼 所 证 得 之 第 三 
JE (ET) 安奈 。 
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13. tk IR i 


第 四 节 他 ho $4 JE. E 
Fourth solace 


第 四 种 ， 初 果 以 上 未 
造 恶 : )『 EdER ( 但 有 
do EGXRqXRSRA): 

那 时 一 一 我 於 此 二 者 
(Žo AXZAR 
报 ) NSLE Ho BE 
BR) S ug 


4 (822 4A) £X4ATA 
F A RPLY RXAOIRAEZXTdZIAS Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


此 即 ， 彼 所 证 得 之 第 四 
种 ET) 安慰 。 


卡拉 玛 厌 1 qd mg 
如 是 心 葵 她 习 ， 如 是 心 和 鬼 
IE ^ Ju UC Tus ， 
如 是 已 令 心 纯 滔 ; 


彼 於 现 法 ， 得 此 四 种 
(生命 ) RAM | 
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A À 
第 三 品 oc FHAA AMRIK 
The Kalamas take refuge in the Three Jewels 


nee 2 A > a Ra E: 
puw 信 党 四 安奈 
Response of the Kalamas 


( FERRI : ) 


”世尊 | 此 即 如 是 ， 善 逝 | 
此 即 如 十 ， 


祥 善 者 | REPT” w 


NN EX 


是 改 人 s : 如 是 心 短 zu Ts 
E o dm UAI Z du 
AO Tod 


~ *$ 95 R X149 ~ 


96 


(f GA) E 


一 


AAT 


D 


z 4g Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


NIE ^W 
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四 种 ( Æ 
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第 一 节 € FER ATRA 


( 第 一 种 ， 已 证 得 五 不 
RR: ) T 若 有 后世 ， 又 
Ado RERTIÉARSORR: 


那 时 一 一 我 於 身 壤 、 逝 
l2 ` W IEE RRR] u 


此 即 ， 彼 所 证 得 之 第 一 
种 ( 生命 ) 安慰 。 


(23 2. dp 4 A) 


PIRATA Anguttaran 


现 法 乐 住 一 一 阿罗汉 果 


Second solace 


& w 


pes 


RISIA H E 


那 时 


H 


a 
aZ 


( 心 ) f& $38 RF 
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此 即 ， 彼 所 证 得 之 第 二 
种 ( 生命 ) 安慰。 
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0 (C$ ARLY £z ATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


Hz € gýt iR 
Third solace 


( 第 三 种 ， 初 果 以 上 曾 
3E G:) C ERRE (X 
o EXRqXLRBSORGR): 


AN ME adidas 
TA TR S AS AS 


dr AX RS FENE B k CUNEO 
TA ERAS ERR a 


M90 


此 即 ， 彼 所 证 得 之 第 三 
种 (生命 ) 安慰 。 


sw IL 


AES 


02 (C$ ARL RY £z XATTA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 四 节 他 如 $4 JE. a 
Fourth solace 


( 第 四 种 ， 初 果 以 上 未 
iE :) T aR (8 
x 


13. tk IR i 


那 时 一 一 我 於 此 二 者 
(3o REGRESO 
3k ) NELB AH o RUE 
BR) a og 


此 即 ， 彼 所 证 得 之 第 
种 (生命 ) 安奈。 


A dci d nde 
害 2 Aut EQ o RUE 
AUT z áh : 

彼 於 现 法 ， 得 此 四 种 
( 生命 ) AE 
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704 (C$ ARLY £z ATI Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 二 章 X ^ 结语 ppilog 
TES | 4X | 祥 善 者 | 
妙 吉 | 


祥 善 者 | 壁 如 扶 起 
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O FREARK? 
令 有 了 眼 者 见 色 : 


如 是 ， 世 尊 亦 以 种 种 方 
便 ， 显 示 教 法 。 


TEGERE | RERIK (Ub 
FE ) WE 3E o fe ( BR b 
它 ) 教 法 ， 以 及 (RRR 
陀 ) Hb fr 4$ m ; 


BE". 


C RRP RI PER 


A TA 4 Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


Pañcamam. 


(FRE ~A) 第 五 (经 终 ) 


~ (gx AER. 


The Instruction to the Kalamas: the Fifth. 


Z -ATGEÉX.I-X -Kesamutiuta T $2385 £E (AN 3.66) 


~ X 106 X149 4 ~ 
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sers [ ERZE ga] i 走出 lE: SERA ] 
Out of the Wood ~O 
X REFE [ERES] 2zt8Bonxko (CE) TARR 心 圭 实 典 


https://fuzi.nidbox.com/diary/read/100685262 


^t 


E Na dl p 
Z% EUROLGRAGLAR c T RARE! 
Thanksgiving & Blessing 


RGB» fS 


苦 提 僧 围 一 一 身心 宰 林 ， Ge ' 佛 了 原始 教 法 上 《Pali 
黑 典 》 一 一 


《Dhamma 法 减 》、 《Vinaya (338i) ^ REB] E 
[ ERIS V s Ebt] SEITE ^ BSOA ? 
SQUE ' M d NE (RRE) HET 
DAIT | ; 提供 SEM E 
顾 以 此 功德 一 一 过 向 过 往 双 订 及 卷 属 ; 
3f xr Ba RI— —BÓRN Z8 JA, o A EE dmi e 


REE 心 AÉ tiahi [34] 
15 2559 (Æ 2016) 年 7 月 26H 
Æ 25674- 5 月 278 (光一 ) 更 新 


中 中 中 


~ 4$ 107 R 3X 1498 ~ 


708 (C$ ARLY £X ATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


TONG Ae TERZ fiA 


About Brahmanism & Casteism 


世界 上 ， 最 强势 、 神 祛 又 高 明 的 宗教 一 一 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 ……: 而 是 : HNA! 


ENRE (EIA) ^ ATIRA ` 
SAND S zzBED dtes 

BAARBIMABS : 将 你 的 宗教 完全 挥 包 

RIRE EPIIT (ARG) ` 

SEA JB ARR) 。 


TEURBSBEHG ^ 1A PRAEAN ^ OEE 
A^ OR RBS l) 

甚至 ， 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CELER 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 认 此 〈 将 你 的 宗教 掉包 以 和 后) : 
mAT, ARE, BRAE- MERE, NA 


xfrisBo8,7m (ARSE) ` ABTA Ae 
fb) 哪 ! 

ARAR BANA ' BEAKER ^ CLASE 
8i 9 ($9[8 SS — — 0B ? ) 


一 一 {#5 2559.11.17 (四 ) KRRP 一 一 
一 一 5 2564.5D208 (五 ) 阿 含 迷 思 更 新 一 一 
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第 一 他 卡拉 到 和 经 偶 一 一 佛陀 ; BB Kesamuttisutta 


(EPER) IMRE” XÉTRGBCROA PIER “tE 8527 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经》 明确 肛 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 | 


BENEKE (IVa ] : O SOIN MIO 能 导致 乱 
da E v REUS AL FRA ; 日 BASSE HNIC) 能 带 来 利益 与 
BRERA FR TEREA * AETOEFRIUE E 。 


(FEY HR (wA ZEE) 65:82 c0 oR Hm 
“上 比 对 ” 不 代表 佛 说 ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


十 种 恶 法 > CO Be O $&ir- C) gm n U) BRIT - (E) ma 
ens (CN) devT o 0) 不善 ~VY Je3B8 UU EBEERA G0) EE 


佛 说 : [e QE) gala —o3eàxmh e: @ pela 
传统 :€ RAH: @ 义 信 因 和 与 烃 教 相合 ; @ ale ient 
一 透 过 猜测 ; @ 义 信 基 棚 学 术 研 究 一 一 透 过 公理 ; 9 7th 
沈 考 碟 周 详 一 一 似是而非 ; @ 2) LE nib — Da obe FCIRE. : 
O HP SUE: @ JA RUESP > ESR 


FSM | 涩 等 名 目 己 发 现 CO ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 O 此 法 已 祖 智者 所 谴责 0 如 果 接 受 此 法 ， 
AES ARMER | y RASA | 其 时 (GERE SE 

(HERRA) GG i 


十 种 善 法 > O 戒 心 、 口 RHO 定 心 ` 四 gf 9 S 
DA AREE CO) a UN RGB UU. PETERE H 乐 果 。 
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770 CLR RY ZFA TAL Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


FIER! GEXXBOGS—'O —0 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@@ AORERE ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 | 4 卡拉 玛 
T! 其 时 ， 泌 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) | 


一 《 增 支 部 经 典 . — Eo. 五 十 经 篇 之 二 ， 大 品 。，Kesamuttisutta 卡拉 正经 》(4N 3.66) 


中 中 中 
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SE. — BD Too sos | 四 大 教 法 ， 
“如 是 我 闻 ” 不 可 代表 佛 论 1 4-Checking 


* 最 早出 更 ! 佛 竹 卷首 须 置 “如 是 我 关 ” , OXER > 
TFP’ AMER erna) 09 (X S9 Em) ^ BEBO | 性 
空 ;、 教 人 要 放空 ， 上 自己 一 点 也 不 空 ， 素 有 “和 干部 论 主 ; 之 
X8 18359819 2 c USA ESSA IBSAHB:e 
杜撰 BSKS. 7825585825 5)20.. “如 是 我 闻 ” ， 
53855 * GRF HUSS—RBULAGRSCSREUSS ED 
MEBUEFSIISÓE ! 


1L. RE WERI K$ 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


CO 比丘 所 褒 TJE ` JE ! J] 9 Bhikkhu wrong view ) 


世尊 如 是 日 : "E |! 世 周 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， iR : 


"EE ! 我 从 世尊 面前 亲 闻 放 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
Wr - EE PRXERL a 

诸 比 详 ! EXER IO EPATSLO BETRCDIAEÉRGE d 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE” ELS REXI RA (E 
利 ) KA pake RFRA ^ BAH ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 o 


若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 上 暴 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求教 导 以 和 后， 说 明 既 不 被 收录 於 
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112 ($2245) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

1 此 确实 非 世尊 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正常 者 ) 之 法 语 ; BOO i8 (ELI) 此 比丘 所 
ERAZ oJ 

诸 比 丘 ! B Jb SE JE Ebi (比丘 所 说 
之 传承 ) 。 

CO 比丘 所 褒 「 如 法 、 如 律 !1」 o Bhikkhu right view ) 

XH (3x4) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 下 以 和 后 ; SLSH RS GRO ERXS 
(E41) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (E) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告知 : 


ERREI (应 供 阿 级 肖 、 痢 觉 自 现 小 、 平 等 自沉 
A) 之 法 括 ; 而且， 这 是 CEAOH) 此 比丘 所 正解 。a 


诸 比 后 | 此 入 第 一 大 教 法 (上 比 三 所 说 教 法 之 榨 青 )， 麻 惊 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E 由 E 
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2. RR EDAR A 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(O LAMER TJE ` JEGR ! J 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比 后 | 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 关 说 : 

"EO ! 於 知名 某 者 住 不， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
B (领袖 )， 我 从 修 僧 图 面前 订阅 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
EIER ` WERE WEERA o a 

AÉ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 欢喜 、 也 不 拒 缀 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 汞 深入 ( 巴 
TJ) 弥 藏 中 妇 求 完整 无 误 之 详细 府 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 手 误 地 教导 并 示 。 

X E (xa) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说 明 既 不 被 收录 办 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世间 (应 供 阿罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 有 全 ， 汪 是 〈 醒 数 已 被 ) REDA 
误解 。] 


诸 上 比丘 ! 因此 泼 等 应 拾 介 於 此 错误 ( 僧 图 所 襄 
之 传承 ) 。 
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774 (C$ 2343uAB» £X ATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


n2 


(O 俗 圈 所 褒 「 如 法 、 如 律 !」 c Sangha right view ) 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 锭 以 和 后 ; 38H R8 ERN 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (CE) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

U JEPÉER REY (ERTA ` DTO AFER 
者 ) 之 法 括 ; 而 且 ， 这 是 (EKC) A1 P ER oa 


诸 比 丘 ! 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) ' SS 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E E E 
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3.， 检验 多数 教派 所 党 」 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(@ 多 数 教派 所 说 「 非 法 、 非 律 ] = Popular wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! OA ES ^ BOW EREILnBIJEIGE : 2i 
Wok CZO ` EREA GA) ^ EREE CP 
Wk) > BÉBram RE Cam) ^ IRESE CE BB S BUS UL ， 
RME ZR — MUeIEIS ` WERE ` EMEA o a 


HÉ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 坎 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 区 喜 、 也 不 拒 移 ， 订 妥善 了 解 其 文句 ， 半 深入 〈 巴 
^l) 经 藏 中 寻求 完整 振 误 之 详细 说 明 、 且 於 〈 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 锭 以 和 后 ; RERA ERA 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (EF) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

上 此 确实 非 世间 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 温 是 (ELR) XX (多 
数 数 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 比 详 ! 因此 汝 等 应 拾 千 於 此 错误 〈 多 数 教派 
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所 说 之 传承 ) ° 


CA 多 数 教 派 所 论 「 如 法 、 如 律 !」 = Popular right view ) 


车 其 (文句 ) 在 用 心 进入 经 藏 中 盯 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说 明 不 但 被 收录 办 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

"此 确实 是 世尊 (ERTA DAORA- FE 
X3) 之 法 语 ; 而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) AF (FRK 
RZ) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 襄 教 法 之 检 通 ) ， 


应 慨 念 个 所 一 一 永久 受 持 。 
E E E 
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4. 检验 ' 非 主流 所 党 ] 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 


( 个 别传 承 所 襄 「 非 法 、 非 律 !」 9 Personal wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

CEU ! SX RREA ^ fi RElbistE 2i 
Wok CZO ` EREA GA) c EREE CP 
Wk) > RAFFE Cum) ^ RfE OX EE HH SUL > 现 
Lih JUeiwih ` DESEE - JEEBITERERE o a 


诸 比 所 ! Xp ed o Ee PT SL o ERTAK a 
不 可 以 拒绝 。 

EPRE ` ENEE” ELSI REXI’ WRA (E 
利 ) KA SRTA RREFERA AH ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 后 ; RHA ER ERI 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (BR) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 坎 汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 温 是 (E43) xk (个 别 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


bE ! 因此 泼 等 应 拾 介 於 此 错误 (个 别传 承 
所 说 之 传承 ) 。 
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(DO 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! 」 cy Personal right view ) 


其 (文句) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 后 ;说明 不 但 被 收录 於 
COH) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 

藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告知 : 

"此 确实 是 世尊 (ARAZ HAORA- YI 
X3) 之 法 语 ; 而 有 全 ， 这 是 CER A (个 别传 承 
Z) 长 老 所 正解 。 


诸 比 所 | 此 为 第 四 大 教 法 《个 别传 承 所 讼 之 检 通 ) REIS 
念 不 的 永久 受 持 。 

诸 比 详 ! 此 等 是 【四 大 教 法 1 (之 检验 ) Ë 
T ARE 当 如 是 永久 受 持 。 | 


~ (RIKA - Mahüparinibbünasutta 大 般 涅 内 经 》(DN 16, 188) 
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Zb 


PRA BRAA ~~A 


Out of the Mahayana Brahmanism 
SE—Bp  [EBAJEBER] NAE Brief Introduction 


x gg ( Agama) = 

BEL > Sama KSR OSIE o 
原来 意思 38 0b/5x& DEB) A JSPTR ESTE OS ! 
ESEI? 不 敢 保 证 
要 自己 从 和 经 律 当 中 去 核对 。 
如 《四 大 教 法 径 》 中 所 议 。 


j| 九 部 经 NADAO > 

) RE ( EJEP SR: 比丘 波 直 提 木 又 、 比 撕 尼 波 四 提 木 
、 相应 部 径 典 、 长 部 径 典 、 中 部 径 典 、 增 文部 竹 典 ) ; 
(2) ER (SSH SR: DA SAO INR); 
(3) 说 (RRR: R> AGERE DRR) ， 
(4) BE (BREF : REB` BEES): 
(5) BERRE ( 佛 自 并 示 ) ; 
(6) & 
(7) 本 
(8) 
(9) 


3 
4 


6 CHRT) ; 

章 《〈 佛教 故事 : KEF ` MRF) ; 
ARES ed us dh FRR) ， 
智 解 〈( 教理 问答 : 导论 、 三 藏 知 津 ) 。 


7 
8 
9 


~《 增 支部 经 典 ， 五 集 ， 正 法 品 ，Dutiyasaddhammasammosasutta 忘 失 正 法 之 二 经 》(4N 5.155) 


中 中 中 
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x xk ( Dhamma ) > 

佛 世 上 时代， 法 是 属於 《 九 部 径 》 的 《应 领 》 部 份 ; 
《应 令 》 是 指 佛法 党 中 “应 证 背诵 。 的 法 句 偶 落 。 
其 中 包含 : CAR) ^ CEIR) ` (HE) > 
佛 世 以 和 后 二 下 年间， 仍然 传承 正法 律 的 原始 僧 围 一 一 
局 解释 小 诵 和 经 、 法 句 径 、 和 你 集 ,， 故 结集 了 《经 藏 》。 


次 律 (Vinaya ) = 

佛 世 时 代 ， 律 是 “生活 规范。 ， 

BREZ p BEROK ， 

佛 世 以 向 二 百年 间 ， 仍 然 传 承 正 法 律 的 原始 僧 图 一 一 
篇 了 解释 两 部 律 的 《 形 本 》， 所 以 结集 了 《 律 藏 》。 


xx 论 母 ( Matika ) = 

字义 叫做 1A SEC) ^ X9 S $8 OS RAS ERU 。 

论 藏 : 不 代表 佛 设 ， 是 早期 部 派 论 岳 的 观点 。 
佛陀 时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 和 律 ( Vinaya ) ; 
TRA (A>) $8 (BPI Abhidhamma ) 一 一 
(85e (£186:8 ER^E I SRGA3EUS ^ oT8E OO SR SEAT ; 
类 似 考 试 作 弊 的 小 抄 ， 运 就 是 了“ 论 母 。 的 来 源 。 


中 中 中 
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x 正法 人 久 住 的 五 个 因 各 > 

CO 佛 弟子 恭敬 地 来 对 闻 佛法 ， 

© 佛 弟子 未 癌 地 来 学 习 佛 法 ， 

© 佛 弟子 蕉 敬 地 来 回 迟 佛法 ， 

O bob X ARS IRR es PTS 8975 3€ ， 
O $8552 SU X0 PRA SELLER ^ MREZAMA AITA o 


~ QX DEA. AR A-CÉERR ALES * E$ * Pathamasaddhammasammosasutta 忘 失 正法 之 一 经 》(4N 5.154) 


X 捷 失 五 法 的 五 个 因 委 志 
) 不 通达 巴 利 最 上 典 ; 
) "SER ES ASSI 
) RECEA ETS ; 
(4) 不 详 盘 解读 法 闵 ; 
不 修 避 内 观 法 闵 。 


增 支 部 经 典 ， 五 集 , 正法 品 ， Dutiyasaddhammasammosasutta È REZ% ) (AN 5.155) 


xx 破坏 正法 的 五 个 因 系 > 
CO B8 C; 
© SELLE: 
© 不 教 传承 ; 
© SgS., 
© 破 和 合 僧 。 


~《 增 支部 经 典 ， 五 集 ， 五 十 经 党 之 四 ， 正 法 品 ，Tatiyasaddhammasammosasutta RREZE Y (AN 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 — 

O JRRHB (KERBER) ; 
© IRRA (MisE) ; 
G 剔除 假 道场 (水 管 取材 壁 喻 ) 。 


一 《 增 支 部 经 典 . 八 集 . 初 五 十 经 篇 . SESS * Karandavasutta VPI Y (AN 8.10) 
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CLA L8BBRBS AGE » RPS FNA : 


(1) [&£$ 3x] DÆ | 北 传 婆罗门 教 」 的 《 阿 念经 》、 也 
不 像 | 南 传 佛教 」 的 《 伪 》 论 《 阿 毗 达 摩 》 或 | 一 经 一 葵 | 
w [xc eg x] ! 

(2) [EHER] RA, 454p: [正法 」 S [XR E | 的 第 
一 手 资 料 一 一 佛陀 最 后 的 教 膏 : T EARE, ARRA, 
TA, WKF KÉP! | 

(3) [wx] FR, ORE. LR, MWET 
là. BRETH; 每 卷 经 文 ， 前 和 后 关联 、 次 第 井然 ， 多 过 二 苗 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 尼 有 重点 、 主 题 ， 有如， 完整 体系 的 
《佛法 教材 》、 生 支 活 北 的 《至 境 旅 人 书 》。 


(fbi AE) Ski 三 藏 法 陋 BERT SE [33m 
EE e 法 师 整理 】 (ERRERIK The 
Buddha's Last Bequest ) 

HeRR” A CFR] OJEL A S839 98» PTS 
完全 一 致 ! 

(PEAK ES: 「 WE 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
(EK PRERE ABEL | ARA RED EZ ' 阿 
AER N BA 信仰 ! 
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(EARI) E 


https://archive.org/details/palishengdian04 007 


(39 mcm nm 


n oos Se Bou 


假 


《 里 典 & a ) ODhammassammosasufta 


EARTE RER E 


CAUR 
Namo Tass 


版 命 一 办; 


IE 2563.11.9 4 18 B]. Ven. Devacita 整理 
a Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
ER ERPDHECGJRESSW OTI 


To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
ELER ` ELAY aLLAH 


供养 


Ei BELA paliixt(gmail.com f£. https://sites.google.com/site/palishengdia 


gh 4m Wa Sx DA [ju odE (sm m om nm D) 


FAS 221p» 
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诗 佛 古道 ~ 点 失 正 法 等 经 【剔除 假 佛教 】 | Dhammasammosasutta.pdf 


《 时 JA ex 6 ) The Pali Selected Readings 


IÉ BA GA UR b iE — Fe De A EA E 
LAR P 2563.11.9 Z A) Ven. Devacitta 整理 
To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
供养 乱 上 世尊 、 和 无 上 法 身 、 乱 上 会 利 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


EE ` BATAR DEARA PEERAA 


ag 


E: AJE palitxt)gmail.com f. https://sites.google.com/site/palishengdian 


(EARR) EERTE pne [Xii RIRE] The Pali Selected Readings.pdf 


https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 
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I 一 Av r y= 
第 二 节 EH "ABER ， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


33k LERIA] 假冒 佛 教 ， 瞳 混 了 二 千 多 年 ，【 巴 利 
树 典 】 的 出 现 ， 该 是 「 佛陀 正法 」 赏 醒 的 时 刻 了 ! 

由 冯 凋 居士 的 《耶稣 基督 在 印 层 西藏 足 踊 的 追寻 》 不 杂 
fS AU ， 大 乘 的 肾 陀 人 信人， 事实 上 是 基督 宗教 的 一 个 分 支 : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 含 经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 宝石 镶 髓 出 来 的 …… 但 是 ， 最 后 
要 表达 的 结论 ， 膛 是 诸 行 盘 常 、 苦 、 盘 我 ……。 

如 果 ， 您 不 走出 强 陀 的 光环 来 ， 怎 称 能 约 看 到 原始 的 法 坟 
呢 ? …… 膛 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
—-Bé$EÉ (Ru EPO552:3R) BRA 居士 


在 走出 “ 哺 辽 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , Ue 


二 @ 阿 含 经 ， TRAIR, AAK, AREZ, ÉE, 
HAARR, DETA, MAFI, AAAH 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 葵 者 ， 例 如 : LETA 
经 》 混 以 《总 爱 王 经 》! 


在 所 有 浊 谋 《 杀 阿 含 经 》 中 ， 葛 找 不 到 四 和 神 足 、 四 正 勤 ， 
C ARABI IRATE ^ — O33508JIIREP ^ SRi” X 
TTE’ mh ^ SBIVSBBL ^ REEL URBS EESPANSIES * SPUR 
K^ CAER ; PA ERREAZ ' 对 阿 售 经 藻 不 甚 重视 ! 


然而 ， 近代 《 阿 含 经 》， 入 何 又 重新 受到 重视 7? 
SR: EAA BARA, 的 出 现 ! 
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& (Bg) 89-75)» HMRS ^ mb ERER , 的 
子 句 ， RREA ! SD ` EIBROUA. ' mSSessEX] BEXELG 


一 标 | 


c 6 fü 'ENEBSER, BU ^ FRAR ^ ERDRE 
境 旅人 书 MRA ` SBIÉEMEO 3: 8—T—8—t 
NË » SEX. * BRER ^ RBHA ^ —d- 03860 * 1838 
完整 ; 而 且 ， SHÓSREX ^ ESSERI 


例如 : 《大 念 住 经 》 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 禾 述 重 是 不 同 ， 只 能 一 千 带 过 ; NUSR COE. CX 
念 住 径 》， — 88255589 EARR MAF ^ EBR” 有关 

四 念 住 ,: 的 项 目 ， RERO RA SR | 


巴 利 黑 典 ， 髓 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 ， EANES ` 
阿 鞭 浇 ， 精 心 的 和 结集、 编排 ， 是 留 箱 世人 最 珍贵 的 礼物 | 

所 以 ， 对 於 “ 巴 利 黑 典 ， 订 有 系统 的 研读 ， 才 能 效 得 ， 正 
TEBJESE ^ ESEEgIBUSRER ° 

FR’ AE” ERKE : 

IZDA ZEU 思想 之 《 阿 合 经 》 的 工具 ; 才 是 ， 
Xj EAER, ABS ERES | 

现在 ， 正 是 放下 《 阿 含 径 》》， 走 出“ 阿 含 迷 
a ;重新 认识 Co) EE ER ; ^ ORR ' fBPCTE 
5 的 时 刻 了 ! 
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第 三 节 EH B EXER 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + EFRR (MERR ) 


附 佛 外 道 论 : 


| EFX ( 师 按 : EDXUSSESÉJESCEE ^ 应 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
原始 佛教 ， 大 和 磁 用 的 是 楚 文 。 


(Biz : “ 大乘， 外道 非 佛 法 ， EEA AREENA eR 
Ei IA ` ED chsBERR 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
念 了 三 年 古典 楚 文 ， 闻 修了 许多 有 关 印 度 哲 学 的 课 。 在 此 
之 前 ， 我 已 哈 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一 般 人 知 法 的 ……… n 


CBipizz : [Ra STE AS ER Ee RS RA S ie EE EE REPHAN ^ 
景 教 、 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 dB CAGEGEREPHAN SANE l EA 或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 上 比 一 般 人 知 法 ……: J。) g 


法 师 对 附 佛 外 道 论 : 
' 我 想 确定 你 到 底 所 学 贸 的 是 (原始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
还是 (AR) ZEPAI ? 


原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 说 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 禹 些 话 的 人 ， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 


~ 第 126 页 共 149 页 ~ 


F ttg The Instruction to the Kalamas 127 


可 见 ， 了 个 了 解 佛法 ， 最 关键 的 还 不 是 语言 各个 工具 。 


MERG i 

0 有 没有 ' AURA ? (WU : 佛法 僧 戒 四 不 壤 信 、 偷 
理 道德 等 等 | ) 

O 有 没有 “ 依 教 奉行 ， 9 (Aa : 四 黑 谤 、 八 正道 、 戒 定 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 铅 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 ， 也 是 甘 慌 巴 利 语 钦 
但 是 ! 为 什么 他 们 都 无 法 成 融 正 时 呢 ? 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
15 18. S IEEE OS) S DTE ^ BERLSS AS EHE ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 ， 
同样 的 文字 ， 答 不 慌 法 闵 的 人 看 ， 先 是 会 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! ， 


Brahma 林 = Brahman 小叶 有 站， 寡 轧 同一 字 之 
不 同 翻 译 。 

谁 会 拾 竟 佛 陀 论 法 的 语言 「 巴 利 语 , 一 一 古 印 度 拘 障 其 
和 麻 揭 陀 地 区 的 方言 ， 而 使 用 ' 栖 语 ] —— | AEREPSAN y 

语言 ， 记 全 佛经 呢 ? 

答案 很 明显 : ATERA EME’ DEBERE 
佛法 ， 而 实际 上 ， 仍 是 和 婆 路 门 教 ， 徒 的 和 附 佛 外 道 ， ! 

EE: 488, ^ AX A'R ZBiR > 
Wit ; 所 有 新 文 径 典 ， 自 然 ， So FE ' 婆 守门 教 ， 思想 、 
Ai RANA 之 经 典 ， 下 无 令 人 意外 之 处。 
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728 (C$ ARLY £z ATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


ME ^ dB SOS PBRE EE Xx. BB: 
H o ANEA  XEXEPJAXL, Cr = 林 = F 
本 性 ) 之 思想 ， 那 才 是 奇怪 之 至 | 


近代 C REBA o PBe Xa c DR T ERE 
门 教 ， 思想 之 《 阿 全 经》 ; 想 了 解 原始 佛法 SUISSE 
BEJA, fne o FEZA EON 5^ BE CBE 
Ai 和 焦 字 片 说 ， 鲁 作 修补 《 阿 含 经 》 之 工具 ! 

恰似 : REAMEES ” SKEARE ” BERA® |) 


SVRIREA] ^ RUO ^ RNAB” 持 德 保有 : 源 目 ' ERE 
PIAU LAR > x = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
中 观 、 真 我 、 本 体 《〈 实 相 ) …… 等 思想 SH ER 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 GASES S xu 
CE) sb o AMRA’ TANI MR: ^ 


— » 

然而 ， Eb. * SAE AE BFR] >? 
所 a m B ; KARA ^ OK 
其 解 、 扰 人 问津 或 居 注 | 


所 以 ， 若 真 想 认 识 “ 原始 佛法 ;，、 了 解 “ 四 黑 
6h. 真理 ;有 必要 重新 、 有 系 顷 的 阅读 “ 巴 利于 
$ ; ， 才 是 目前 最 迫切 、 最 重要 的 工作 ! 

e + 2 
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R| 7 i 
AN: AW. 
3 i i 
m i5 
Y h e 
Ng | «— 
Zu p B 
X & E 
D S MB 


第 四 节 ”走出 ' 各 起 误区 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


xX “ Se E, 思想 实 是 婆 玩 月 教 的 一 个 分 文 ， 试 想 : l El 
创造 ， 与 ” 焚 天 创造 有 何不 同 ? 

* 条 生 : 而 有 ÆR, ， 生 、 老 死 互 局 互补 的 人 条件 ， 
' 生 ;和 “老死 A BAE BARR” aE eg 
KE; 的 真理 ! 佛陀 称 字 篇 “ 四 时 请 。 
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730 CARLY £X ATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


* Red (ZEE) 895635 388L——— (P289) $$ — 00856 : 

[ TRR, RAMEEZ; TAHAB, GpXCPuÉ A&. Jere 何 
VA PER, md: EMÉX TNI, Teal. 
TEA], ATZ; 但 为 : o5pEORGRSK, A TEE] GR. A, 
siz, ME: [Dv 


O 缘 生 法 c 4a XE 
© 缘 生 法 c a C 假名: 
© 缘 生 法 + &BE cvm 
K S58LOJJE | ARES ，， 解 释 成 「 和 无 自 性 ，; ;「 和 无 自 性 ，， 
更 不 是 和 空 假 中 ，;， 而 是 ， 龙 树 的 诡辩 ! ~O 
C FEESE , CHE EE, BEES 人 否定， BIE’ ABEER 
明 Ax, 的 “相对 性 ， (也 就 是 褒 : 各 起 、 因 果 关 保 ) ; 
所 以 ， 识 怪 会 党 入 : 空 、 有 、 尔 空 水 有 人 〈 空 有 不 二 、 真空 
QE) 、 非 空 非 有 (R—RE ~ 不 常 不 断 )……… 等 对 立 ， 
独断 式 的 “常见 , cR 


V `H > 是 名 : lE, "lut? > 才 是 
中 道义 ) ! ~O 
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第 五 荫 ZARA * 1EZSEDA | 
Out of the Upanishad Brahmanism 
x lE, cR BE JES mE: “此 有 故 彼 有 
(E) ， 此 生 故 彼 生 《“ 集 ) tkk CX) o BOXE X 
Ax (GB) oj 


~ (AiE - htf o * tumhasutta SEX 292) (SN 12.37) 


) 佛 溅 做 三 百年 (西元 前 150) :» 3f CAEP 
Ed ic (35 sm (DOUG BESSUSS) : 将 一 切 法 ， 褒 成 实 
UB. 。 破 壤 称 起 “相对 性 ，， 正 法 渝 岛 ' 像 法 」。 


2) BRACE (BT 150—250) s RES (APIE) 
造 《 中 论 》 : 将 一 切 法 ， 说 成 无 自 性 「 和 空 ，。 破 壤 绿 起 「 相 
对 性 o RA RA e 


3) 佛 减 后 一 干 二 百年 〈 西 元 700—750) Hj CEREPS 
E) ， 仿 效 中 纲 辩 滋 ， 创 不 二 一 元 论 ， 改 革 娑 困 门 教 ， 为 印度 
AO aH (RRS) : 将 性 空 , ， 讼 成 EA, ， 将 和 缘起 
A) ， 襄 成 【下 焚 ，， 论 破 、 取 代 佛教 。 佛 减 后 一 千 七 百年 
(西元 1205) DAAR RAEM | 


中 中 中 
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132 CARLY £z EATTA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


Lo 【正法 混 秽 之 五 因 】 
5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[wkl ZEER, MA EAZA! 
wE! XOT SEA GEIADA; 

ZK AI Af fie 4 3E TACTA ; 
XT 86 A ERA; 

JEU A fie DIE KR o 

R, RERA, BARLE KR! 
wR! Æw, RIEZ AI; 

um Y! GA, EARBA IA! 


imi ! A yn GEdRA4E 0 RRES > 


LAL ^ XX ! 


五 者 何 耶 ? 

Ww lb’ Ab E c IE c EXXX S 
+) RRR k) 等 : “各 不 尊重 师 

( 佛 ) ` ERE’ O 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(R) ERER © 不 尊重 定 、 住 不 随 
MR ^ qj 


~ (24E o 2w i e Saddhammappatirüpakasutta (3&9 (SN 16.13, 156) 
中 中 中 
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2. [IRRE ? BED) ^ SAPPOR AE! ] 


Out of the Alaya Brahmanism 


X 世 兽 对 於 主张 AF AIE ` Sl Cg s PARR 
URA ^ "PER AR Ai Ree SAR ZAE 
起 棒 喝 ! 


* APh ` NER 如 来， ; IUE o EBER SS ^ 
PNE > DIRAN 如 来 ，! 

* (E3819 TE DERS ` HWE ` TRE BJSSHP 
识 ， 有 和 无 的 问题 ? ne 35 83— RRE — 225 7 
-有 :或 "无 ;， 都 不 叫做 涅 桨 真理 ! 


『 茶 帝 ! 涩 实生 如 是 恶 见 耶 ? PRR > ERKE 
尊 所 膏 之 法 ， 即 : CAUSE $9080 ; 而且， 党 保持 自己 
之 同一 性 也 。a J 

Ig: 世尊 ! 予 实 如 是 ， 理 解 失 世尊 所 说 之 
法 ， 即 RAR O RBym ; 而 且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° 


世尊 日 : TEE! TEA? ， 
茶 帝 日 : “世尊 ! 此 语 ， 即 : “所 受 者 ,从 此 处 、 
RR’ S6 BOE RURGR ^g 
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734 ($2248) PEZETA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


世尊 日 : TRAA! wA AKEH ? Rit? 

$ Z^ ! WADZE” Tikite Ap ^22 : UBER] 
(4 ^» APRE! aAa? 

AR ^ S aA LIEB OCIRÉAE S AREAS O BEB x 
多 生 非 福 。 

RWA ! JOE A Eo PRERADE ` IB RU S | 


NT A 
AE 
t 
ASAN *. 


Mad 
A 


at 


一 《中 部 经 典 ， 黎 大 品 ， Mahatanhasankhayasutta Æ 8 $8) (MN 38, 398) 


中 中 中 
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第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 9 SAU ! NE | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


x 18:91855 > FAAUERAA mE 
四 摄 、 六 度 波 雪 密 ) ! 


xx EA ER g8Sdp Rie | va ip: TO 
有 故 彼 有 ( 苦 ) ， 四 xx wd (€) ;四 此 
SHREE OX) co 0 xo GR) oj > 
何 有 故 有 老死 (XE) 耶 ? 缘何 而 有 老死 CR RR? 


D 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) !1O 缘 生 而 有 老死 
CR) lec TREE OR) HR? COE 
AR C) M? REKREA OR) | 
© ERMA EIU G) bees i 

中 中 中 
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736 (C$ ARLY £44 XATTA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


CEEE PRAHE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


[ 诸 比 详 ! BATE, TEE [INER], RAAF, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


€ kta! 因 锅 不 随 赏 、 不 洞察 : [HER] s 
我 鳞 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 死 。 

O HHE! BAKAR KAR: [pt RE 
ERJ ， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 歼 。 

© 诗 上 比丘 ! BARKER KAR: DARAGAREE 
ml ， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 歼 。 

O 诗 上 比丘 ! BAKAR KAR: [HEH 


zB E R 


， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 死 。j 


~ (RIKA < Mahüparinibbünasutta 大 般 涅 内经 》(DN 16, 155) 
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2. [4b 5— — 638 2I ] 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


* Xi CR 苦 、 集 、 渡 、 道 ，「 起 越 时 空 ， 的 不 死 道 
m> 0 FRO EFRI O EZ 0 正业、 日 ETO 
正 精 进 、@ 正念 、 正定 。 

i 诸 比 详 ! 同 此 ， 我 发 现 过 去 正 览 者 i — 
古道 、 古 径 。 诸 比丘 | d 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ? 此 即 和 作怪 道 分 ， 如 是 : “各 xA ` 
L2 tE see se。 正 命 、 人 @ 下 
精进 、@ 正念 、@ EZI”? 

stib Ir. ! 此 乃 过 去 正 等 名 者 ， 通 行 之 古道 、 古 笃 。 

O ERE MRETI” Hio TÆT] ， 知 老死 之 集 ， 知 
ETLI IREI LË ; 

(0 ERË » AREMT’ WHA TEJ ， 知 生 之 集 ， 知 
LEX WE 4324373 

(0 RHE » MECLIÉ EAT Rjko TAJ ， 知 有 之 集 ， 知 
LEX RES UL Ei 

@ 把 随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 取 J ， 知 取 之 集 ， 知 
AIk’ oim Ui ; 

© 起 随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 爱 〗， 知 爱 之 集 ， 知 
Ab cris o» iR GA ; 

(D) i&RERLIÉ ^ REMIT” Bike [AR] » kn E o 
Pe Bk ^ ReGGE ec iB ; 
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138 (C$ ARLY £z XT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


© EARE 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 TAS] 


Ag Uk * ROGEURAÉSCÓ OG 
， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 
六 入 之 减 ， 知 趣 减 六 入 之 道 踊 ; 
， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 
LEZI’ RiB E iB: 


() 起 随 其 道 


© 起 随 其 道 


© EHE 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 识 ] 


Hes ^ RoR A HERE ; 


© EHT 


Zo RTT 
O RITZ MË o 


&uyb » d& XAR EG. E ^ HE E, `El 
诸 比 丘 ! de RATER C HUE con 
予 增 大 ， 依 人 天 而 善 说 示 。 | 


全 《因缘 相应 .大 品 . Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


中 让 中 
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， Aof- ^ Jo 


ETT > ko 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 [JT] ， 知 行 之 


Xd 
RAF 
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SOA “正法 , 与 882 , —— loge opc DU Else SP 
Scripture & History 


L 已 利 语系 Ux. 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 古 印 度 拘 区 只 和 摩 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
AN SLE USES. 

(EFRA) REB Oni) (BIR) Ed CE) í 
wR A> Cay (BJM EE) | 

《大 般 涅 化 经 》(on16,216) : | FTH ! 依 我 为 汝 等 
MRZ T (E) AA (E) FI BRRR% 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西 元 前 489 年 入 溅 和 乒 ， 畦 弟子 们 将 《法 藏 》【〔 即 经 
藏 ) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

O 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 经 典 》 ; 

O 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

O 其 他 ， 依据 芒 、 上 处 、 界 ， 专 题 式 分 类 ; 则 编列 在 《 相 
应 部 经典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
Er FARA” 

CA (BI) Sk AREIA ! 


中 中 中 
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740 CARLY £z EAT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


2 BRAR S quw - 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

© (HE4) Ei” 有 了 关 LERS) CIRR ’ 
IRA” BIET ERÉES ; 

© (LEE) ik’ (LEERS) =—ARA ， 
IRA” MAZAR ; 

© (Am) i’ 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : ERR ^ NR SZ ^ EXE FDAN ^ 
僧 件 会 议 等 之 规定 ， 

@ (50) ik’ ARSIS ^ SIDIN ^ JXs3 RU ^ 
JHTESBS ELZTBTOSUE ; 

© (MIBE) Pik’ HEDRE ` SR ^ 47555008 ' 
SO STOLE Z2 8702504 ° 


e 


中 中 中 
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3i. Ef) c “ 南 传 佛教 」 简 企 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(A) Came) (PJM) 的 由 来 一 一 
西元 表 271—150 E > 1675 Eie) SUEE T. SHPUIES T ^ 在 
ENDO R 推行 仁 政 。 


所 以 ， 需 要 主张“ 一 切 法 起 有 , ， 俐 是 : 

(1) €f» (amisi) n aa SE 
KAFF” AABAA) ` te CEE 
种 ) 89 A> sm CDoESESTSS M (实际 上 ， 源 自 外 道 
mw EME 的 原子 理论 ) SAR” AMZA 
ELAD e 


REÍ "ARRA ERSERVES ^ LR ^ HRGREDAUSBTR 
(A> sm CJI GEE ROB ^ ASEA ^ 302057] 8918 
AS: 

(D 西元 前 273 t£ » FJ EG R3 BE RC BARERA 
之 佛教 传 入 锡 瑚 昌 ; 

西元 1058 年 ， 传人 入 组 多 浦 甘 王朝 ; 

E 西元 1361 ED > hiph ES SB EERSSUNAEBI) O RA 

— Ex Z5 B3 yc o 
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142 (C$ 234uAB» £zX4EATTA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


4. Xi 号 WERAK BP 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 fF DA * 975 TS PEREGIT S025 (SEE) : 
探 纳 龙 树 (GEXEPSRR) BJ ' 空 性 思想 ，。 

TEARS : YECGSESBUS ^ HRES * DUSSZRAXERIBUGT] 
FLIA ! 


稻 树 说 “性 空 , 、 教 人 要 由 空 ， 目 己 一 鼻 也 不 空 ， SERERE 
PIRA EAAS” MaE” 曾 仿 造 大 量 巷 文 经 典 。 

他 造 育 特 多 ， 素 有 “和 二 部 育 主 」 之美 稀 ， 维 村 古今 、 和 无 
出 其 右 ! 


因此 ， 他 将 阿 冯 王 时 期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肢 稳 印 “小 \ 
Ri ; MERERI RRA” ABERA AR o 


` AHIS SUE EGR CRETE) 7595 biet 
8) HEBR PEJ SEG "三界 唯心 、 唱 法 惟 
Si 1 27 T0001 JI o 

REAY JIRRENJA RiR C EB £8 COE 
IER ^ RBR O RA ERS C RC SB TRAITER AN A 
JØ e 
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5 ZLAR S USE PC. RT 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700—750 F : Mya% (FRAL Shankara : 2EXEPS 
RB) : REB AGE, 唯心 论 ; 仿效 中 疯 辩 证 ， 倡 不 二 一 元 
am ' DALSEAEREPSAX ASK Vedanta, : Bs ' 印度 
3, (EPIA) Ji: (BnsEE) —— 

SE E > anaa EM. SISHEREBG Ba asbl 下 
Aba eame PEBR O RRT TAR XE (BER 
o C ReUEBUE BARER o 


E AHERE AR ZNSEC ASERNE; Cus 
教 」 BE’ MECZE A ^ 5921881273 xv * JESE 
Um ; ARABII EP ^ WRBA |! 

西元 747 E > feb ENARGE ^ BEE ` ER C ADR 
bE .大 乘 , 2j RARR ESXEUUSEL 密教 ， 
RUE o 


西元 1203 年 ， 回教 入 侵 * 烧毁 T BA REIZES ; 
EU EA ELIES BR ^ CUel sg MO EE o 

PS el EUROS OUT EB PERS (o * 便 传 承 S 密教 教学 的 传 颖 ， 
TER T ES, REMI ^ NSePEEREL JA ^ 


中 中 中 
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144 (C$ ARLY £X ATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 八 节 【思想 苍 化 】 和 与 “种 姓 制度 ， 关 保密 切 一 一 和 结语 


Conclusion 
0) 305915 c-^ Belej^ fU R BUSES GG slt UN 
HRA BIRANA H * AM] WGE ' mixEP eura Ue 


TR * IEE ^ ZRJRI2 € | 长 久 以 来 ， 佛 数 围 体 ， 普 
IIE ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 的 三重 问题 1 


0G) 一 切 佛法 的 解 该 中 ， 只 要 是 提 到 “ 空 , Bre EE S TTE 
Æ RE KE CC TER. ^ ARR ISI. (相似 法 ) 。 


AE 18 cP ER r 3EJ/R UR 85 $0 8X o PRINTER o MIRA T8 
ZEZA o HLOEZEPUAAÓEATBJS] ^ RERE AE O RAR 
.Li& ; 缘起 、 四 访 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 该 。 


ER ZB, 外 ， 还 包括 : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
iz * YS DRESS J- ° 


Gui TEHER] ARTHAS) (AXE) ~S 


NOg m see 
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业 我 心 清 泽 恒 念 四 不 壤 信 上 白 依 处 一 一 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


OE NE ET OEN-ETY EE ET 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 CE SE RE D 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


善 及 於 一 切 ' 蓝海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RLR! 
Good! Good! Good! 


ec e se 
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146 CARL RY £z4X4XATTA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


HP M AL 例 Text's Introduction 


—^ 编辑 宗 
^ 自 洲 、 法 洲 一 > ERW > 法 燃 明 ! 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta KARIE ) (DN 16, 165) 
"Ye hi keci, ananda, etarahi và mama va accayena attadipa viharissanti attasaranà anaññasaraņā, dhammadipà 


-» 


dhammasaraná anaññasaranā, tamatagge me te, ananda, bhikkhi bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 

EPE] GMQIAER AER Akke, LATAE 『 Mgr, MEL Bri, 
Piki- Re: AE; ARRE A ARR ATIR (C, Piikit- ei AC] om LM 

dE NRA REPI MERA Re gezeg Ad #。 J 


Hes 『「 Ar Ar R- ? 


原始 的 佛陀 数 :; 「 法 与 律 」 » FEX D oE] AER : 
(1) Yo vo, ànanda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena satthā. 


| 阿 * 准 # ! 依 - 我 # 为 * 汝 2 等 %， eize 『 krpe 20 INRE, 


FLAA, Wre Kebr, | ~ (ARIBRARÉE) (DN 16, 216) 
(2) T grair, Rorer, 集 * 真 * 是 ~ 因 =， Ere RAs; X 

EUALASS NCGRCOBOXÀSG,  BDORSACORIORIGD 沽 5 苦 ? 之 : 道 。 实 " 是 "真道 4 

REM] lb iis dee 


(3) ZH RRSBIRRLAB » HR [mE ER] RAE ^ RRRA S ke 
l © Abhidhamma R ` ©  Therapadanapali 长 老 辟 喻 、@ Theriapadanapáli RÆ RER ` 
© Buddhavamsapáàli 佛 种 姓 、 图 Cariyapitakapali 7T8& ` © Jatakapali KÆ% ° | 


= " c. $A 0H 


) 《 巴 利 原 典 》 主 要 探 用 内 观 研 究 所 (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
BU T 六 次 集结 版 。 
以 下 和 缩写， 用 於 代 表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ ¥ + SES E 
syà. = Thai 2&5 W $ 
pi. = Pali Text Society €,* P 8 ^ 3t y. € (PTS) 
kam. / ka. = Cambodian 33-383 R> 


ille aii : 代 指 根本 典籍 或 计 释 书 : 
= anguttaranikayapàli É Sz GA Bü 
m = atthakatha Si Es 


~ 第 146 页 共 149 页 ~ 


&B ` KN 小 部 、Khp 小 育 


X kàya-anu-passi 


F ttg The Instruction to the Kalamas 147 


cülani. = culaniddesapàli /| IE E: 
di. = dighanikayapali Ec GA ER 


itivu. = itivuttakapàli Y) 2 E% 


jā = jātakapāli ({@) EKE 

khu. = khuddakanikāyapāli 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 

mahani. = mahaniddesapali px 

mahava. = mahàvamsa Xm 

moga. / moggallanabyakaranam = Ej EREDA 


pa. = patisambhidamaggapáli /patthanapali RARE ` EE: 
pe. = petavatthupali / petakopadesapáli /peyyala BR BE " 三 藏 知 津 `B 


pu. = puggalapaññattipāli 人 施 设 请 
pūci. = pacittiyapali % f 

pārā. = párajikakandapàli $0} fes 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 经 «Bn 
su. = suttapifaka / suttam 经 藏 、 戒 经 
theragà. = theragathapali BERG 

uda. = udanapali 自 ELEC 

yi. = vimánavatthupàli keg 
visuddhi. = visuddhimagga BF 3E3 zii 

fi. / fika = Tat 


在 下 面 的 例子 中 ， 斯 里 简 卡 ， 秦 国 和 PTS 版 本 都 是 “viasso”， 而 不 是 


Atthi me attāti va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
或 5 者 #， db EDARSURLRALS 当 ? 作 3 真理 * : |[ 有 z 一 -个 | 真 ; 我 &! | 


[E325 4] e > @ D4 法 藏 、 DN SP ^ MN 中 部 、SN 相应 部 
经 、Dhp 法 句 经 、 Ud BERKE ` i ko RE ` Snp 经 集 、Viv RDE ` 
Pev RRE ` Thag 长 老 偶 、7TJig RÆRIB ` Mnd X 3€ ` Cnd /|xS&3€ ` Ps BRARD ` Ne 
车 论 、Pe EKRE ` Miln AA ERIE ` O VAIRE ` BV ECECAB ` NV AEX ` MV 2€ 
Bk Sa^ CV2E8K^I«do ^ PV IR APHRA ^ DV 3k AER. B Sk o 


zo FRR 


X. F3E(J» A E idR BREER ` ERA 
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详细 (ani) RÆ (passi SR3R) 身 (Kaya) > faye küyünupassi 在 身体 中 ， 


e n 


Boo 


` ANIB x 


ERA XU BRE 


748 CARLY £4 XT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


€ Bjtp;R*e 


ERER’ RE (EHARA) > ÉIRE ` RA” AMAAN : 


(1) 一 篇 完善 的 翻 课 ， 应 是 : iR, BPLP l | o RÆ o AHB FERR ` 


说 明 .……: ， 以 致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 …… ， 篆 霖 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
T832 3f FA ! 

dde dic a E d e Paso 


ES 28 — V $9 BRIZE ^ 


r 


校对 的 可 能 性 ! 


E ri 知 * A n,  HREROCRIRHRR, aE- gr, laket 


Ho GL ARÉLIIL 闻 # 之 * 不 2 行 I， 非 5 半 和 & 通 8 也 = |] ~ (xxm) 

不 论 ， 过 药方 是 一 巴 利 语 转 写 、 英 文 、 还 是 汉文 ? BRA” JRE HRE 
ee ， 皆 富 勉 励 学 之 ! 

(4)” 因 和 态 ， 佛 法 出 现 於 世 ， 实 是 稀有 、 区 得 呀 ! 不 是 吧 ……: ? 


所 以 ， 2 TA- AARAL 多 2 多 2 并 + 读 4 
《 巴 ? 利 * 原 # 典 3》 的 2 好 习 5 惯 。 J」 才 是 明智 之 举 ! 


普 提 僧 图 心 法 师 
i 5 [34456] 


RE 2557 (GB 2014) $4 B 208 


CSCD 参考 网 站 : https://www.tipitaka.org 
最 语 更 新 日 期 : Æ 2565421 (四 ) 
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DN Z7 去 ak ` _ 
免费 流通 i， 坎 5 迎 z 助 区 印 1! 
Free circulation, welcomed posted! 
* 蔡 提 售 转 所 课 的 经 典 ， 以 及 巴 利 佛经 ， 除 了 才 助 他 人 学 习 戒 雪 、 定 力 和 智慧 外 ， 
东 应 该 用 论 其 他 目的 ! AARE : 完整 的 经 文 内 容 和 参考 说 明 ， 非 常 感谢 ! X 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 
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